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Vsebine v sklopih posebnih nalog, ki jih je knjiznica izvedla v letu 2025:

jeziku NS

2. Bralna kultura in informacijsko opismenjevanje uporabnikov knjiznice, ki so pripadniki
NS

3. Aktivno strokovno sodelovanje za dejavnost knjiznice za pripadnike NS

XK X X

gradiva knjiznice v jeziku NS

Ocena izvedenega programa posebnih nalog sploSne knjiznice za pripadnike NS za leto
2025

Pri vsaki izvedeni nalogi na kratko opiSite nacrtovane letne cilje, vsebino in obseg nalog (Stevilo ur ali Stevilo projektov)
ter ocenite uc¢inke oziroma dosezene rezultate.

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni€nega gradiva ter specifi€nih storitev knjiznice v
jeziku NS

mesSanem obmocju zagotavlja pripadnikom madzarske narodne skupnosti komuniciranje v
njihovem jeziku. Knjizni¢no gradivo in informacijo iz gradiva in o gradivu v madzarskem jeziku
uporabnik dobi v obratovalnem €asu knjiznice od katerega koli bibliotekarja, saj vsi bibliotekarji
v knjiznici obvladajo madzarski jezik. Bralec lahko dobi informacijo tudi po telefonu in na spletni
strani knjiznice, ki je prav tako tudi v madzarskem jeziku. Za komuniciranje z uporabniki v
madzarskem jeziku se nasi bibliotekarji udelezujejo raznih izobrazevanj. Zaposleni obvladajo
oba jezika in poskrbijo za dvojeziéne napise, informativna sporodcila, vabila, napise, programe,
porocila in druga gradiva, ki so pomembna za izvajanje dejavnosti sploSne knjiznice za
pripadnike madzarske narodne skupnosti.

Da bi dosegli ¢im SirSi krog potencialnih uporabnikov, razen objav na nasi spletni strani v
slovenskem in v madzarskem jeziku (knjizne novosti, knjizne novosti — izbor, najbolj brane in
najbolj iskane knjige, priporo€ene knjige, digitalne vsebine), Ze nekaj let vsak teden v lokalnem
tedniku Népujsag v rubriki Aktualis (Aktualno) objavimo kratko vsebino izbrane knjige in nas Se
posebej veseli, ko bralci povpraSujejo po tem gradivu.



Na$a knjiznica postopno digitalizira gradivo, ki je kulturna dediS¢ina madzarske narodne
skupnosti in do katere imajo uporabniki dostop preko nase spletne strani. Digitaliziramo
monografske publikacije v madzarskem jeziku, ki so lokalnega znacaja in s tem delom bomo
nadaljevali tudi v letu 2026. Z digitalizacijo gradiva v madzarskem jeziku omogo&amo prebiranje
tega gradiva tudi tistim uporabnikom, ki so mogoc¢e bolj oddaljeni in ne zahajajo v naso
knjiznico.

Prav tako imamo digitalizirane madzarske serijske publikacije:

- Als6-Lendva és Vidéke (1897),

- Als6-Lendvai Hirado (1889-1919),

- Délzala (1898-1899),

- Murak6z (Medjimurje) (1884—1918, 1941-1944),

- Muraszombat és Vidéke (Murska Sobota in okolica) (1885-1919),
- Murataj (1988-)

ter dvojezi¢ne serijske publikacije:

- Lendavske novice — Lendvai Hiradd (1998-),

- Lindua (2007-).

Sproti digitaliziramo tudi aktualne Stevilke.

Nase uporabnike o spremembah poslovanja knijiznice in nasih aktivnostih obves€amo v lokalnih
medijih tudi v madzarskem jeziku, in sicer v:

- tedniku Népujsag,

- v radijskem programu Muravidéki Magyar Radio,

- v televizijski oddaji Mostovi — Hidak.

2. Bralna kultura in informacijsko opismenjevanje uporabnikov knjiznice, ki so
pripadniki NS

Projekti bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja uporabnikov pripadnikov narodne
skupnosti potekajo v okviru vseh nalog, ki jih izvajamo v knjiznici v okviru letnega plana za
za najmlajSe in mlade bralce, literarnih ur, literarnih srec¢anj, kvizov, tekmovanj, delavnic.
Projekti potekajo dvojezi¢no ali v jeziku narodne skupnosti. S temi projekti knjiznica krepi in
dodatno spodbuja razvoj bralne kulture in povec€uje obseg uporabe knijizni¢nih storitev med
pripadniki narodne skupnosti. Knjiznica si prizadeva za ¢im ve¢ dvojezi¢nih projektov bralne
kulture ter predstavitev avtorjev v obeh jezikih.

V letu 2025 smo realizirali naslednje madzarske in dvojeziéne aktivnosti:

- pravlji€ne ure v madzarskem jeziku,

- pravljiéne ure za otroke iz Vrtca Lendava — Lendvai Ovoda (za enote Lendava |,
Lendava Il, Dolga vas, Genterovci, Gaberje),

- pravljicne in bibliopedagoske ure za u¢ence Dvojezi¢éne osnovne Sole | Lendava — |. Sz.
Kétnyelvii Altalanos Iskola, za ve¢ skupin,

- pravljicne in bibliopedago8ke ure za u€ence Dvojezi¢ne osnovne Sole Dobrovnik —
Kétnyelvii Altalanos Iskola Dobronak, za veé skupin,

- pravljicne in bibliopedagoske ure za u¢ence Dvojezicne osnovne Sole Genterovci —
Gontérhazi Kétnyelvi Altalanos Iskola, za veé skupin,

- predavanje za varovance Varstveno-delovnega centra Lendava,

- predavanje, pravlji¢ne in bibliopedagoske za u¢ence Dvojezi¢ne osnovne Sole |l
Lendava — 2. sz. Lendvai Altalanos Iskola,

- predstavitev knjiznice za uéence DOS | Lendava, DOS Il Lendava, DOS Genterovci,
DOS Dobrovnik, DSS Lendava,

- obisk u¢encev dvojeziénih osnovnih Sol,

- obisk dijakov dvojezi¢ne srednje Sole,

- izbor, dostava in zamenjava madZarskega knjiZzni¢nega gradiva za Dom starejSih
Lendava,
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- priprava raznih virtualnih tematskih razstav ter razstav v prostorih zavoda, ki so
neposredno povezane z madzarskim jezikom in madzarsko kulturo ob:

- dnevu madzarske kulture, obletnici revolucije in osvobodilnega boja leta 1848/49 ter
obletnicah rojstva ali smrti madzarskih pesnikov, pisateljev ter znamenitih osebnosti (Istvan
Orkény, Attila Jozsef, Géza Gardonyi, Sandor Kanyadi ...),

- prazni¢ne, aktualne ter tematske razstave, v sklopu katerih smo promovirali nase
(spomina na zZrtve holokavsta, maternega jezika, poezije, gledali§¢a, varCevanja z energijo,
voda, knjig za otroke, knjige in avtorskih pravic, podnebnih sprememb, zemlje, bobra, Evrope,
Cebel, sonca, strpnosti, reformacije, kulture) ter druge razstave (ob slovenskem kulturnem
prazniku, o pustu, Veliki nodi, knjizne novosti, priporo€ila za domace branje, tednu slovenskih
splosnih knjiznic, boziéne zgodbe, bozi¢na kuhinja, bozi¢ne pravljice za otroke, bozi¢na in
novoletna razstava) ter ob obletnicah rojstva ali smrti pesnikov, pisateljev in znamenitih
osebnosti,

- literarni veCer z mladimi madzarskimi pesniki ob dnevu madzarske poezije, v
sodelovanju z Drustvom pedagos$kih delavcev dvojezi¢nih Sol in vrtcev Prekmurja,

- ob 200. obletnici madzZarske akademije znanosti — Magyar Tudomanyos Akadémia
smo pripravili razstavo del pomurskih madzarskih znanstvenikov.

Izvedli smo naslednje madzarske in dvojezi¢ne prireditve:

- prireditev Pravljicno dvoriSce, kjer smo imeli pripravljen madzarski pravlji¢ni koticek,

- Knjiznica pod kro$njami, kjer so obiskovalci lahko listali madzarske knjige in Casopisje,
- v sodelovanju s Pokrajinsko in Studijsko knjiznico Murska Sobota smo organizirali
knjizni bazar v prostorih Kulturnega doma Dobrovnik in knjizni bazar v prostorih krajevne
knjiznice Motvarjevci,

- literarni veceri v madZarskem jeziku: predstavitev pesnikih zbirk mladih pesnikov
Csenge Eniké EI6 in Attile Szabadosa, predavanje Rozalije Vajdi&¢ o zdravilnih rastlinah,
slovenski prevod romana Abafi madZarskega avtorja Mikl6sa Jésike, predstavitev dvojezi¢nega
konferenCnega zbornika z naslovom 450 let prve tiskane madzarske knjige v obdobju
reformacije v Dolnji Lendavi,

- SrecCanje z besedo: Svet madzarske poezije v Prekmurju: Obiskali smo knjizni sejem,
na katerem je bila letos ¢astna gostja Madzarska. Pesniki in literarni ustvarjalci Lajos Bence,
Judit Zagorec-Csuka in Evgen Car so se z moderatorico Lili Kepe Kocon pogovarjali o literaturi,
navdihu in ustvarjalnem procesu, odlomke iz njihovih del je brala Ines Varga,

- predstavitev 27. Stevilke revije Lindua.

V letu 2025 je naSa knjiznica izdala in predstavila novo, 27. Stevilko revije Lindua (Multikulturna
strokovno-druzboslovno-literarnoumetnostna revija Ob¢ine Lendava — Lendva Kdzség
multikulturalis, tudomanyos, tarsadalomtudomanyi, irodalmi és képzémi(ivészeti folyodirata).

Pomembni projekti za spodbujanje bralne kulture v madzarskem jeziku:

1. Kényvmoly (Knjizni moly): za uéence dvojezi¢nih osnovnih $ol (Dvojezi¢éna osnovna
Sola | Lendava, Dvojezi¢na osnovna $ola Genterovci, Dvojezi¢na osnovna Sola Dobrovnik) in
dijake Dvojezi¢ne srednje Sole Lendava Ze vrsto let izvajamo projekt Kényvmoly — Knjizni mol;.
V okviru projekta so u€enci in dijaki prebrali knjigo v madzarskem jeziku po svoji lastni izbiri ter
o njej napisali spis; vsi sodelujoli so dobili priznanja in knjizne nagrade. V projektu je sodelovalo
183 osnovnosolcev in 66 srednjeSolcev.

2. Akcija Izbiramo bralca/bralko letnega €asa in mladega bralca/bralko letnega ¢asa
(pomladi, poletja, jeseni, zime).

3. MadZzarska bralna znacka za odrasle.
4. Da bi tudi v &asu poditnic spodbujali nade bralce za obisk knjiZnice in branje knjig, smo
tudi v letu 2025 naSim mladim bralkam in mladim bralcem podarili brezplaéno vstopnico za

obisk razglednega stolpa Vinarium v Lendavi, €e so v obdobju od 1. junija do 31. avgusta 2025
zbrali vsaj 5 razli¢nih izpisov izposojenega seznama gradiva.
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5. Izmenjevalnica knjig — naSi uporabniki so lahko prinesli knjige v slovenskem in
madzarskem jeziku, v zameno pa so lahko izbirali med knjigami, ki so jih prinesli drugi
uporabniki.

6. Odpisane knjige v madzarskem in slovenskem jeziku smo podarili vsem zainteresiranim
posameznikom v okviru akcije Izmenjevalnica oblacil (projekt je izveden veckrat letno v
sodelovanju z DOS | Lendava, Vrtcem Lendava in na$o knjiznico), lokacija izvedbe pa je Vrtec
Lendava - Lendvai Ovoda.

7. V letu 2025 smo Ze peti€ organizirali Knjiznico pod kroSnjami, ki je zami$ljena kot
knjiznica v naravi. Temeljna izhodiS¢a projekta so: zagotavljanje brezplacnega branja, listanja
knjig in revij ter uzivanje pod drevesi. Projekt je potekal v okviru sodelovanja z zavodom Divja
misel. Knjiznica pod kroSnjami je potekala ob koncih tedna v juliju in avgustu v mestnem parku
Roza Lendave, od 4. 7 do 31. 8. 2025, vsak petek in soboto od 17. do 20. ure ter vsako nedeljo
od 9. do 12. ure. Obiskovalci so posedeli v prijetni senci in obenem listali knjige in revije. Med
izbranim gradivom, ki je bilo na voljo obiskovalcem, so bile knjige, €asopisi in revije vseh zvrsti,
v slovenskem in madzarskem jeziku.

8. Pravlji¢no dvoris€e KKC Lendava — Lendvai KKK: pravljicno dvoris&e za najmlajsSe s
promocijo knjiznice in njenih dejavnosti ter obisk madzarskih lutkovnih skupin.

9. Fundacija Ferenc Kolcsey je objavila razpis, namenjen madzarskim knjiznicam, ki lahko
s knjizno donacijo podprejo ¢ezmejno sestrsko ustanovo. Mestna knjiznica Lenti se je na razpis
prijavila skupaj s Knjiznico — Kulturnim centrom Lendava in pridobila sredstva za nakup
knjiznega gradiva v viSini 550 EUR. Knjige je direktorica mestne knjiznice Lenti direktorici
KnjiZznice — Kulturnega centra Lendava predala 26. septembra 2025.

10. Praviloma enkrat letno organiziramo prireditev za upokojence z namenom spoznavanja
knjiznice in njene dejavnosti, ki poteka dvojezi¢no.

11. Knjizni bazar — Kényvbazar: v sodelovanju s Pokrajinsko in Studijsko knjiznico Murska
Sobota smo organizirali knjizni bazar v prostorih Kulturnega doma Dobrovnik in knjizni bazar v
prostorih krajevne knjiznice Motvarjevci.

Sodelovanje s knjiznicami in ustanovami na Madzarskem

Sodelujemo s knjiznicami: Varosi Konyvtar Lenti, Deak Ferenc Megyei és Varosi Kényvtér iz
Zalaegerszega, Halis Istvan Varosi Konyvtar iz Nagykanizse, Berzsenyi Daniel Konyvtar
Szombathely, knjiznica "Salla" M{ivel6dési Kézpont és Konyvtar Zalalévé ter nacionalno
knjiznico Orszagos Széchenyi Konyvtar (OSZK) iz Budimpeste.

Udelezba na mednarodnih sre€anjih na Madzarskem:

Judit Zagorec-Csuka, direktorica Knjiznice — Kulturnega centra Lendava, je s predavanjem z
naslovom Po digitalnih poteh — od prve madzarske knjige Gyorgyja Kultsarja do danes v
Lendavi, v Prekmurju, v Sloveniji 8. maja 2025 sodelovala na mednarodni strokovni konferenci z
naslovom Tradicionalnost in prenova — vloga knjiznic v 21. stoletju, ki jo je v Senti (Zenta)
organiziral Madzarski kulturni institut Vojvodine/Vajdasagi Magyar Miivel6dési Intézet

Teden knjige/Kényvhét v knjiznici Halis Istvan v Nagykanizsi se je 13. junija zakljucil s
programom in z okroglo mizo, ki je bila posve€ena madzarskim knjigam prekmurskih
madzarskih avtorjev.

Udelezenci okrogle mize, zgodovinar Laszl6 Géncz, pesnica Judit Zagorec-Csuka, prejemnica
nagrade Jokai in direktorica KKC Lendava, ter Jutka M. Kiraly, odgovorna urednica tednika
Népujsag, so temo osvetlili vsak z vidika svojega strokovnega podrocja.

Slovenije, poimenovano Knjiznice brez meja 2025 — Biblioteche senza frontiere 2025 —
KnjiZznice bez granica 2025, katerega je organizirala Osrednja knjiZznica Srecka Vilharja.
Dogodek je bil posve&en prihodnosti digitalnih knjiZnic ter spreminjajoemu se poloZaju izposoje
e-knjig v Evropi. V drugem delu programa je potekala tudi okrogla miza z naslovom »Digitalne

4/9



knjiZznice na razpotju«. Dr. Judit Zagorec-Csuka, direktorica Knjiznice — Kulturnega centra
Lendava, je predstavila digitalne zbirke ustanove — med njimi zbirke Digitalne knjige, Digitalna
periodika, Lendavski umetniski portreti in Lendavski znanstveni portreti.

UdeleZba na jubilejni slovesnosti ob 20-letnici delovanja Vojvodinskega madzarskega
kulturnega instituta/Vajdasagi Magyar Mivel6dési Intézet v Zenti ter na odprtju njihove
retrospktivne razstave.

Informacijsko opismenjevanje:

Knjiznica v osrednji knjiznici in petih izposojevali§€ih na dvojezi€nem obmocju usposablja
uporabnike za uporabo informacijske tehnologije in informacijskih virov, zlasti elektronskih,
izdaja informativne publikacije in priroénike s podrocja uporabe elektronskih virov, razvija
informacijsko pismenost. Vse dejavnosti potekajo dvojezi¢no. Namen informacijskega
opismenjevanja uporabnikov je, da uporabniki hitreje pridejo do relevantnih informacij, da sami
poiscejo informacijo v sistemu COBISS, kjer so dosegljivi vsi madzarski naslovi v slovenskih
knjiznicah. Za uporabnika je pomembna tudi uporaba interneta, saj je na njegovih straneh mo¢&
najti tudi baze podatkov madzZarskih knjiznic oz. drugih ponudnikov. Za starejSe uporabnike
poteka informacijsko opismenjevanje v nasi knjiznici pretezno individualno. Za skupine u€encev
dvojezi¢nih Sol in dijakov Dvojezi¢ne srednje Sole Lendava organiziramo tudi izobrazevanije, ki
pa poteka dvojezi¢no (slovensko in madzarsko). Navodila za uporabo elektronskih virov,
digitalne baze ter druga navodila, ki se nahajajo na spletni strani knjiznice, so dvojezi¢na, kar
pomeni da so v slovenskem in v madzarskem jeziku.

V letu 2025 smo izvedli:

- predstavitev iskanja knjizni€nega gradiva v sistemu COBISS/OPAC,

- predstavitev iskanja razli€nih informacij na internetu (uporaba iskalnikov Google,
Najdi.si,...),

- promocija nase spletne strani in drugih spletnih servisov (npr. kako podalj$ati gradivo v
Cobiss+, pregled rubrik domace spletne strani),

- promocija novih posebnih tematskih vsebin na novi spletni strani knjiznice (digitalne
knjige, digitalna periodika, digitalne razglednice ipd.),

- predstavitev mCOBISS - virtualne knjiznice Slovenije na mobilnih napravah,

- predstavitev elektronskih virov (tehnike iskanja v elektronskih slovarjih, telefonskem
imeniku),

- predstavitev pregleda elektronskih virov, dostopnih preko interneta,

- predstavitev delovanja urejevalnikov besedil,

- predstavitev uporabe elektronskih knjig.

Vse naStete dejavnosti potekajo tudi v madzarskem jeziku ali dvojezi¢no, sredstva za izvedbo
aktivnosti so bila pretezno zagotovljena iz drugih virov, tudi razpisnih sredstev, saj so dejavnosti
potekale dvojezi¢no.

Za navedena opravila bibliotekarja smo iz sredstev ministrstva obracunali 50 % stro$kov dela
enega bibliotekarja.

Za pokrivanje ostalih programskih stroSkov smo pridobili razpisna sredstva od Obcine Lendava
in Madzarske samoupravne narodne skupnosti Obcine Lendava.

3. Aktivno strokovno sodelovanje za dejavnost knjiznice za pripadnike NS

KKC Lendava — Lendvai KKK Ze dalj ¢asa uspesno sodeluje z nekaterimi madzZarskimi
knjiznicami, predvsem pri izmenjavi strokovnih izkudenj in razne literature. V nacionalno
knjiznico poSiljamo knjige, u€benike, kataloge, drobni tisk, ki izhajajo v Sloveniji v madzarskem
jeziku ali dvojezi€no in jih pridobimo brezplano. Sodelujemo predvsem s knjiZnicami iz Zupanij
Zala in Vas. Na8i mladi uporabniki sodelujejo na recitatorskem tekmovanju na MadzZarskem, Ki
ga organizira Zupanijska in mestna knjiznica v Zalaegerszegu.
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Sodelujemo predvsem s sledecimi knjiznicami: Varosi Kényvtar Lenti, Deak Ferenc Megyei és
Varosi Kdnyvtér iz Zalaegerszega, Halis Istvan Véarosi Konyvtar iz Nagykanizse, Berzsenyi
Daniel Kényvtar Szombathely in knjiznico Orszagos Széchenyi Kdnyvtar (OSZK) iz Budimpeste
ter po potrebi z drugimi knjiznicami. V zadnjih letih intenzivneje sodelujemo z drustvom

pomagajo pri pridobivanju potrebnega gradiva za naso knjiznico.

V letu 2025 smo v okviru omejenih finan¢nih sredstev:

- izmenjevali gradivo med knjiznicami OSZK - Orszdgos Széchenyi Kényvtar Budapest,
Varosi Kényvtér Lenti, Deak Ferenc Megyei Kdnyvtar Zalaegerszeg, Halis Istvan Varosi
Kényvtar v Nagykanizsi ter ostalimi zamejskimi madzarskimi knjiznicami,

- izvajali medknijizni¢no izposojo,

- sodelovali z Drustvom pedagoskih delavcev dvojezi¢nih Sol in vricev Prekmurja —
Muravidéki Pedagégusok Egyesilete,

- sodelovali z Drustvom Panonskih pisateljev iz Zalske Zupanije,

- nadaljevali sodelovanje z MadzZarskim kulturnim inStitutom v Ljubljani,

- sodelovali z Drustvom madzarskih bibliotekarjev (Magyar Kényvtarosok Egyesilete),

- sodelovali na raznih sestankih in sre€anjih,

- sodelovali z drustvom pisateljev ir6k Tarsasaga in Szépirdk Tarsasaga, z zaloznikom in
uredniskim odborom revije Pannon Tukdr in drugimi sorodnimi zalozbami,

- izmenjevali strokovne izkusnje.

Poleg navedenih smo izvajali tudi druge dejavnosti za pripadnike narodne skupnosti:

- azuriranje in dopolnjevanje spletne strani v madzarsgini,

- vzdrZevanje in delovanje digitalne knjiznice, ki omogo&a dostop do raznih arhiviranih
izvodov &lankov raznih publikacij (Népujsag, Lendavski zvezki — Lendvai Flzetek, Murataj,
Naptar, razglednice Lendave ...),

- digitalizacija gradiva, ki je kulturna dediS¢ina narodne skupnosti,

- akcije za promocijo knjiznice in njene dejavnosti,

- povezava nepovezanih bibliografskih zapisov starejSega madzarskega gradiva,

- sodelovanje z raznimi ustanovami,

- medkulturno sodelovanije,

- dopolnjevanje in vzdrZzevanje novega digitalnega leksikona znanih osebnosti s podrocja
delovanja knjiznice, saj tudi tako prispevamo k izboljSanju nacionalne, regionalne ter lokalne
razpoznavnosti in raznolikosti ter ponujamo informacije o nasi zgodovini, kulturi in vrednotah,

- aktivno (so)delovanje na omrezju Facebook, kjer v obeh jezikih objavljamo vabila na
nase dogodke, sploSna obvestila, fotografije z dogodkov, fotografije razstav, ki smo jih pripravili
ipd.,

- vzdrzevanje, promocija in skrb za spletno stran o etnologu in pedagogu Balintu
Bellosicsu, ki izvira iz okolice Lendave.

Tudi v letu 2025 smo poskrbeli za uporabo elektronskih podatkovnih zbirk v madzarskem jeziku,
saj omogocajo hiter dostop in enostavno uporabo Zelenih informacij. Do podatkovnih zbirk lahko
nasi uporabniki dostopajo v nasi knjiznici, nekatere elektronske zbirke pa so dostopne tudi na
daljavo (npr. od doma). Trenutno lahko na daljavo preko Prijave za oddaljeni dostop do
informacijskih virov dostopajo do zbirk, objavljenih na povezavi https://www.kl-
kl.si/hu/konyvtar/elektronikus-gyujtemenyek/ do naslednjih podatkovnih baz:

. EBSCOhost

. PressReader

. Tax-Fin-Lex

. L'Harmattan Open Access és Archivum
. Typotex Interkdny

. Osiris Kiado

. Akadémiai Kiado MERSZ
. Kronosz Kiadd6

. Szaktudas Kiado

. Attraktor Kiado

. Akadémiai Kiado Szoétarai
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Sz6TudasTar

Mentor Kényvek Kiado
Balassi Kiado

Gondolat Kiado

Kortars Kiado

Napvilag Kiado

Argumentum Kiadé
Kalligram Kiado

Kriterion Kiadé

Magyar Naplé Kiadd

Mult és Jov6

Nap Kiadé

Szent Istvan Tarsulat
SzakKonyvtar

Martin Opitz Kiadé

MMA Kiado

Szazadvég Kiado

Tarsoly Kiadd

TIT Gondolat Kiadé

Vince Kiadé

Kossuth Kiado

Akadémiai Digitalis Archivum
Akadémiai Kiadé Folydiratcsomag
Arcanum Digitalis Tudomanytar (ADT).

Objavljene imamo tudi tematske spletne strani za dostop do podatkovnih baz madzarskih
spletnih vsebin (https://www.kl-kl.si/hu/honismeret/tematikus-honlapok/):

Digitalna knijiznica, drzavna knjiZnica Széchényi v Budimpesti,

Galerija—Muzej Lendava, izdaje,

E-kompetence, E-kompetence uciteljev v dvojezi¢nih 3olah,

HUNGARICANA, portal kulturne dedi$cine,

Pannon Tukor, revija o kulturi, objavljena v Zalaegerszegu, ki pokriva tudi Prekmurje,
Magyar Elektronikus Kényvtar, madzarska digitalna knjiznica,

MaNDA adatbazis, madzarski narodni digitalni arhiv,

epa.oszk.hu, arhiv in podatkovna baza elektronske periodike,

dka.oszk.hu, digitalna slikovna zbirka.

Prav tako na sledeci povezavi https://www.kl-kl.si/hu/digitalis-tartalmak-kinalata/ nasim
uporabnikom svetujemo pri iskanju in pregledu naslednjih digitalnih vsebin v madzarskem jeziku

za:

e-knjige,

e-knjige za otroke,

zvocne knjige,

priro¢nike, u€benike, gradivo,
periodiko,

digitalne knjiznice,

ponudbe madzarskih knjiznic ter njihove podatkovne baze,
madzZarske knjizne bloge,
kulturno dediscino,

leksikone, enciklopedije, slovarje,
avdiovizualne vsebine,
podatkovne zbirke,

aplikacije,

tematske spletne strani.

Za navedena opravila bibliotekarja smo obracunali 10 % stro8kov dela enega bibliotekarja,
ostale stroSke pa smo pokrivali iz ostalih teko€ih razpisnih sredstev.
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4. Dodatni nakup knjizni€énega gradiva in informacijskih virov ter strokovna obdelava
gradiva knjiznice v jeziku NS

Kdzpont, ki je objavljen na spletni strani knjiznice: https://www.kkl.si/katalog-informacij-javnega-
znacajal.

KKC Lendava — Lendvai KKK danes razpolaga z bogatim fondom leposlovne in strokovne
literature ter referencne literature, ki je bralcem na razpolago v ¢italnici. Na dan 31. 12. 2025 je
tega je 32.061 v madzarskem jeziku. Na dan 31. 12. 2025 je bilo v na8i knjiznici obiskovalcem
na razpolago 17 naslovov serijskih publikacij v madzarskem jeziku.

Po naS$ih ocenah bi bilo treba v KKC Lendava — Lendvai KKK za pripadnike madzarske narodne
skupnosti letno nabaviti vsaj 150 enot knjizni€nega gradiva na 1000 pripadnikov narodne
skupnosti v madzarskem jeziku. Ce upo$tevamo podatek Statistiénega urada RS iz leta 2002,
da zivi na obmodju, ki ga knjiznica pokriva s svojo dejavnostjo 4.569 pripadnikov madzarske
narodnosti, bi naj za potrebe uporabnikov osrednje knjiznice v Lendavi in njenih dvojezi¢nih
krajevnih knjiznic nabavili 685 enot gradiva.

Knjiznici je v letu 2025 z obc&inskimi sredstvi ter razpisi Marai program ter fundacije Ferenc

- sodobno madZarsko leposlovje ter strokovne publikacije,
- madzarske prevode sodobne svetovne literature,

- publikacije lokalnih avtorjev v madzarskem jeziku,

- dvojezi€ne publikacije lokalnih avtorjev,

- Casopisje, ki ga prebirajo nasi bralci.

slovenskih (Zavod za kulturo madzarske narodnosti — Magyar Nemzetiségi M{ivel6dési Intézet)
dobaviteljih, bibliografske podatke je vnesla v slovenski integrirani sistem tako za kupljeno kot
tudi za darovano knjizni¢no gradivo, ki je tako dostopno preko medmrezZja doma in v tujini.
Bibliografski opisi gradiva so se vna$ali v raCunalnik sproti, takoj ob nabavi. Obdelava
zapise. Moznosti prevzema zapisa kot pri slovenskem gradivu ni. Velikokrat je treba iskati
znacnice v raznih priro€nikih oziroma se posvetovati z bibliotekarji na Madzarskem. Veliko truda
je treba vloziti tudi v dolo¢anje predmetnih oznak. Ko je bilo gradivo vsebinsko obdelano, se je
obdelalo Se fizicno. lzdelali smo sezname za krajevne knjiznice, ki so spremljali gradivo.
Gradivo je bilo enakomerno razporejeno v osrednjo in 5 krajevnih knjiznic, ki delujejo na
narodnostno me$anem obmogju na obmodju Upravne enote Lendava. Clanki, ki smo jih
katalogizirali, so bili objavljeni v madzarskih in dvojezi¢nih publikacijah ter v razli¢nih zbornikih v
naslednjih publikacijah:

- Lindua,

- Népujsag,

- Naptar,

- Kerek perec,

- Muratgj.

Tematsko se nana$ajo na lokalne literarne ustvarjalce in njihova dela ter kulturne prireditve v
madzZarskem jeziku, likovne ustvarjalce ter prireditve, na katerih se je predstavljala madzZarska
kultura, glasba, narodopisje.

Za izvajanje nabave in obdelave gradiva v madzZarskem jeziku ter za izvajanje posebnih
oziroma podvojenih storitev za uporabnike v madZarskem jeziku ima knjiZznica v skladu z 39.
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Pokrajinsko in Studijsko knjiznico Murska Sobota na osnovi pokrivanja obmocja (glede na
Stevilo pripadnikov madzZarske narodne skupnosti) zaposlenih 1,5 bibliotekarjev z aktivnim
znanjem madzarskega jezika, kar je tudi sistemizirano v aktu o sistemizaciji delovnih mest.
Navedeni bibliotekar skrbi za krajevne knjiznice na narodnostno meSanem obmocju, svetuje in
daje informacije o gradivu in iz gradiva.

Za navedena opravila bibliotekarja smo obracunali 90 % stroSkov dela enega bibliotekarja. Za

Zal odobrena sredstva Ministrstva za izvajanje narodnostnega programa v celoti niti ne pokrijejo
stroSkov osebnih dohodkov 1,5 bibliotekarja, zato zavod vedno i§¢e Se dodatne vire
financiranja, da lahko nabavi knjizni€no gradivo in izvaja druge dejavnosti za pripadnike
narodne skupnosti.

Podpisana odgovorna oseba knjiZznice izjavljam, da so navedeni podatki to€ni in da je izvajanje
programa potekalo v skladu s pogodbo. Izjavljiam, da imajo finanéni podatki za podlago
verodostojne knjigovodske listine in da je obradunska dokumentacija na vpogled v
racunovodstvu knijiZznice.

Porocilo pripravil(a): Ines Varga

Porocilo se podpise elektronsko!
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